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Hatikvah 1:37
Oseh Shalom 2:12
Eliyahu HaNavi 1:11
Havdalah 4:01
Hinei Ma Tov 1:47
Artza Alinu 1:40
Shalom Rav 2:07
Od Yishama 3:52
Ein Keiloheinu 3:30
Adon Olam 5:13

Ani Ma'amin (Mashiach) 3:13
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EXPLAINER

WHAT IS
"MELAVEH MALKAH"?

Melaveh Malkah literally means, "accompanying the queen.”
Who is the queen? The queen is Shabbat. Melaveh Malkah is a
beautiful, fraditional Saturday night get-together, filled with
spirited singing, during which we lovingly escort the Shabbat
Queen from our midst, even as we look forward to welcoming
her back the following Friday night. In this way, Melaveh
Malkah is like a matching book-end for Kabbalat Shabbat. We
say farewell (temporarily) to the Shabbat Queen at our
Melaveh Malkah just as we welcome the Queen by singing
“L'cha Dodi" to her as she returns to grace our lives each
Friday night.
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As long as in the depths of the heart
The Jewish soul still yearns

And towards the East,

The eye continues to seek Zion.

We have not yet lost our hope

The hope of two thousand years

To be a free nation in our homeland
The land of Zion and Jerusalem.
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Ose shalom bim’romav
Hu ya’ase shalom alenu
V’al kol yisra’el viimru amen.

May He who makes peace in the heavens

Make peace for us
And for all of Israel, and let us say Amen.
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Eliyahu hanavi. eliyahu hatishbi. eliyahu hagil’adi.
Bim’hera b’yamenu yavo elenu. Im mashi’ach ben david.

Elijah the prophet. Elijah the Tishabite. Elijah the Gileadite.
May he come to us, soon, in our days. With the Messiah, descendant of David.
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Baruch ata adonai elohenu melech ha’olam bore
p’ri hagafen.

Baruch ata adonaij elohenu melech ha’olam bore
mine v'samim.

Baruch ata ac_lona'i elohenu melech ha’olam
bore m’ore ha'esh.

Praised are Ymi, Lord our God, ruler of the
universe, creator of the fruit of the vine.

Praised are You, Lord our God, ruler of the
universe, creator of different kinds of spices.

Praised are You, Lord our God, ruler of the
universe, creator of the lights of the fire.
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He who separates sacred from pmfane Hamavdil ben kodesh ’chol
shall forgive our sins; Chatotenu hu yimchol
He shall increase our offspring and Zar’enu ush’lomenu yarbe kachol
our peace like sand, and like V’chakochavim balaila.
the stars at night.
A good week! Shavw’a tov.
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He who separates sacred from profane Hamavdil ben kodesh I’chol
shall forgive our sins; Chatotenu yimchol

He shall increase our offspring and Zar’enu ush’lomenu yarbe kachol
our peace like sand, and like | V’chakochavim balaila.
the stars at night.

In honor of my heart’s desire, Lichvod chemdat I'vavi

the prophet Elijah. Eliyahu hanavi.
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Hinei ma tov uma na’im
Shevet achim gam yachad.

Behold, how good and how pleasant it is
When brethren dwell together in unity.
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Artza alinu
K’var charashnu
~ v'gam zaranu
Aval od lo katzarnu.

We have come to our beloved land.
We have plowed and planted
But we have not yet harvested our crop.
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Sf:xalon’l rav al yisra’el am’cha tasim I'olam. Ki ata hu melech adon I'chol hashalom
v’tov b’enecha Pvarech et am’cha yisra’el b’chol et uv’chol sha’a bish’lomecha.

Give abundant peace to Israel, Your people, forever. For You are King, Lord of all peace.
And You find it good to bless Your people Israel with Your peace at every season and every hour,
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Od yishama b’are y’huda uv’chutsot y’rushalayim
Kol sason v’kol simcha kol chatan v’kol kala.

May there be heard again in the cities of Judea and in the streets of Jerusalem
The sound of joy, the sound of gladness, the sound of the groom and the sound of the bride
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Ein k'Eloheinu, Ein k'Adoneinu, Ein k'Malkeinu, Ein k'Moshi‘einu.

Mi h'Eloheinu, Mi hAdoneinu, Mi h'Malkeinu, Mi h'Moshi'einu.

Nodeh I'Eloheinu, Nodeh Adoneinu, Nodeh I'Malkeinu, Nodeh I'Moshi‘einu.
Baruh Eloheinu, Baruh Adoneinu, Baruh Malkeinu, Baruh Moshi'einu.

Atah hu Eloheinu, Atah hu Adonein, Atah hu Malkeinu, Atah hu Moshi‘einu.
Atah hu she’hiktiru lavoteinu lifaneha et k’toret hasamim.

None compares to You
Our God
Our Lord
Ruler
and Deliverer.

Let us praise You for You are
Our God
QOur Lord
Ruler
and Deliverer.



ADON OLAM

K TYTHI OO0 7R WK DR TR
KIp1 Y 70 Mk 3 ivhma Wyl ny?

K1 qPn 9125 Y31 niYan Mox
JTIRBNA T R I KT TN KM
APANT7 0 wnay W PR TR K

Mm% mban fa w9

ST Ny Ham myy DRl I 9K KM

KIPX 07 01 R b DAY V) KIM
STTYRY WK NY3 T TRDX 1T
KPR K777 T N7 N DI
Adon olam asher malach b’terem kol y’tzir nivra.
I’et nasa v'cheftzo kol azai melech sh’mo nikra.
V’acharei kichlot ha-kol I’'vado yimloch nora.
V’hu ha-ya, v’hu hoveh v’hu yih-yeh b'tifara.
V’hu echad v’ein sheini ’hamshil lo I’hachbira.
B'li reishit, b’li tachlit v’lo ha-oz v’ hamisra.
V'hu eili v'chai go-ali v’tzur chevli b’et tzara.
V’hu nisi umanos li m nat kosi b’yom ekra.
B’yado afkid ruchi b’et ishan v’a-ira
V’im ruchi g'viyati Adonaili vloira.

Lord of the world, He reigned alone, while yet the universe was naught,
When by His will all things were wrought, then first His sovereign name
was known.
And when the all shall cease to be, in dread lone splendor He shall reign.
" He was, He is, He shall remain in glorious eternity.
For He is one, no second shares His nature or His loneliness;
Unending and beginningless all strength is His, all sway He bears.
He is the living God to save, my rock while sorrow’s toils endure,
My banner and my stronghold sure, the cup of life whene’er I crave.
* 1 place my soul within His palm before I sleep as when 1 wake,
And though my body I forsake, rest in the Lord in fearless calm.
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Ani ma’amin be’emuna sh’lema b’viat
hamashi’ach

V’af al pi sheyitmahme’ah,

Im kol ze achake lo

B’chol yom sheyavo.

I believe with complete faith in the coming
of the Messiah,

And even should he tarry,

Nevertheless I will wait every day
for his coming.



